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LIMITED SCOPE GRANT 
 ACCORD DE
AGREEMENT SUBVENTION A PORTEE LIMITEE 

FAMINE EARLY WARNING SYSTEME D'ALERTE PRECOCE
SYSTEM EN CAS DE FAMINE 

Between Entre 

THE REPUBLIC OF NIGER LA REPUBLIQUE DU NIGER
(Grantee) (BEnficiaire)Represented by the Ministry of 
 Repr~sent6e par le Ministare des
Foreign Affairs and Cooperation 
 Affaires EtrangZres et
 

de la Cooperation
 

And 
 Et
 

THE UNITED STATES OF AMERICA LES ETATS-tUIS D'AMERIQUE
Acting through the U.S agissant par 1'intermfdiaireAgency for International Development de 1'Agence pour le D6veloppement

(A.I.D.) 
 International (A.I.D.)
 

Grand Total: $50,000

BPC: GSSA-90-21683-KG-12 
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The above named parties hereby
mutually agree to carry out the 
Project described in this Agreement in
accordance with (a) the terms of this 
Agreement, including any annexes 
attached thereto, and (b) any general
agreement between the two governments
regarding economic 	or technical 
cooperation. The purpose of this 

Grant is to provide funding for 

operational activities, training, and 

technical assistance in support of the 
Government of Niger's Early Warning
Office. 

1. 	Project Title: Famine Early 

Warning System 


2. Project Number: 698-0466.83 


3. Amount of A.I.D. Grant: 


$50,000 


4. Grantee Contribution to the 

Project: In kind contributions of 

personnel and program support through

normal budget allocations. 


5. Project Activity 	Completion Date: 
December 31, 1992. 


6. This Agreement 	consists of the 

Agreement and the following sections: 

Annex I (Project Description), Annex 

II (Standard Provisions), and Annex 
III (Project Financial Plan). 

Les parties susmentionn6es conviennent 
par la pr~sente de r6aliser le Projet
dcrit dans le present Accord 
conform~ment (a) termesaux du pr6sent 
Accord y compris toute annexe qui y

est jointe et (b) A tout accord entre
 
les Gouvernements ayant trait A la
 
cooperation 6conomique et technique. 
L'objet de cette Subvention est de
 
fournir des fonds pour les activit~s
 
oprrationnelles, la formation et
 
l'assistance technique A titre d'appui
 
au Secretariat Permanent du Syst~me

d'Alerte Pr6coce du Gouvernement du
 
Niger.
 

1. 	Titre du Projet: Syst~me d'Alerte
 
Precoce en cas de
 
Famine
 

2. Numro du Projet: 698-0466.83
 

3. Montant de la Subvention de
 
I'A.I.D.: 50 000$
 

4. Contribution du Bn~ficiaire au
 
Projet: Contribution en nature en
 
termes de personnel et d'appui 
 au
 
programme par le biais des
 
affectations budg6taires normales.
 

5. Date d'ach4vement de l'activit6 du 
projet: 31 d6cembre 1992. 

6. Ce document comprend le present

Accord et les Sections ci-apr~s:

Annexe I (Description du Projet) et
 
Annexe II (Clauses Standard), et
1 'Annexe III (Plan Financier du 
Projet).
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IN WI'?S WHIEROF the Republic ofNiger and the Unit States of 
Amrica, each acting through its dulyauthorized representative, signed in
thei nimmes and delivered as of the
day and date written below. 

EN FOI DE (QXI. la Mipblipie du Nigeret lea Etats-kis dWArique, agissant
chacun par Vintermdiaire de sonrepresentant diment autoris6, ont fait
sirner le pr6sent en leur nom et 1'ont
faiL remettre aux dates et annie 
indiquaes ci-dessous. 

Par: MAU DIAMBALLA 

Date: N 2 5 NI I 



NEXI 

Project Descriptic 

A. Detailed Description: 

1. The purpose of the Grant is to
provide funding for operational
activities, training, technical 
assistance and commodities in support
of the Government of Niger's Early
Warning Office. These funds will 
complement other AID-funded activities
aimed at strengthening the Government
of Niger's ability to respond to food
shortages. 

2. A ProJe.t Financial Plan for the
project is provided in Annex III.
Project Ii)lementation Letters will be
issued for procedures for utilization 
of these funds. 

AEXE I 

Description Du Projet 

A. Description Dtaille 

1. L'objet de la Subvention est de
fournir des fonds pour les activit~s 
0 rationnelles, la formation et
I?,-- technie titre d'appui
au Secrtariat Permanent du Systme
d 'Alerte Prcoce du Gouvrnement du
Niger. Ces fords serviront A
complter le financement des autres
activits fivinc~es ?ar lA.I.D. et
visant A renforcer 1 aptitude du 
Gouvernement du Niger risoudre les
problAmes de dficit allmentaire. 

2. Le Plan Financier du Projet figure
A l'Annexe III. Les Lettres
d'Excution de Projet (PIL) seront 
r6dig~es pour les proclures
d'utilisation de ces fonds. 



ANNEX III 

FEWS LSGA 

PROJECT FINANCIA, PLN 

($000) 

1. cperations Support* 

2. Training** 

3. Commodities and Expendables*** 

4. Technical Assistance**** 

10,000 

20,000 

2,000 

18,000 

5. Total 
50,000 

*Including, but not limited to, installation of FEWS equipment and personnelat the Early Warning Office, computer maintenance, transportationassociated with the development, collection, costs
analysis and dissemination ofearly warning and food assistance data.
 

**Including, but not limited to, basic and advanced training of Government of
Aqiger personnel in skills required for the collection, analysis anddissemination of early warning and food assistance data.

***Including, but not limited to, supplies for the functioning of the EarlyWarning Office and the collection and dissemination of early warning and foodassitance information. 
****Including, but not limited to, assistance in the operation of a geographicinformation system, data bank developmentdepartmental training sessions 

and planning and conductingon the collection of data for early warning andfood assistance. 



Date: 

ANNEXE III
 

ACCORD DE SUBVENTION A PORTEE LIMITEE 
SYSMEME D'ALERTE PRECOE ENZCAS DE FAMINE 

PLAN FINANCIER DU PROJET 

($000) 

1. Appui aux op6rations* 10 000 
2. Formation** 20 000 
3. Biens d'6quipement et consomptibles**1 2 000 

4. Assistance technique**** 18 000 

5. Total 

50 000
 

*Ycanpris, entre autres, les coats concernant l'installation de l'4quipement
et du personnel de FEWS au Secretariat Permanent, la maintenance informatique
et coots de transport concernant le d~veloppement, la oollecte, l'analyse et
la diffusion des donnres relatives au syst~me d'alerte pr~coce et A l'aide
 
alimentaire.
 

**Y ompris, entre autres, la formation de base et avance du personnel duGouvernement du Niger en techniques requises pour la formation en aollecte,analyse et diffusion des donn6es relatives au systtme d'alerte pr6coce et A
1'aide alimentaire. 

***Y compris, entre autres, les fournitures pour le fonctionnement du
Secretariat Permanent du Syst~ne d'Alerte Pr6coce, la oollecte et la diffusion
des informations relatives au systme d'alerte pr~coce et A l'aide alimentaire. 
****Y compris, entre autres, l'assistance pour le fonctionnement d'un Syst~med'Informations G.ographiques, la constitution d'une banque de donn~es et laplanification et 1 'organisation des sessions de formation au niveaud6partemental sur la collecte des donnres relatives au systame d'alerte
pr6coce et l1'aide alimentaire. 



ANNEX II 

ANNEXE II
 

STANDARD PROVISIONS 

CLAUSES STANDARD
 

A. Reference to "this Agreement" meani 
 A. Toute rifirence A "cet Accord se
the original Project Agreement as 
 rapporte A l'Accord de projet
modified by any revisions which 
 original tel qu'il a pu @tre
have entered into effect. 

Reference to "Grantee" means the 

modifi6 par toutes les r6visions
 
Republic of Niger. qui sont entries en vigueur.


Toutes r~firence au "Binificiaire'
 
se rapporLe i la R~publique du
 
Niger.


B. (1) A.I.D. will make available the 
 B. (1) L'A.I.D. fournira le moutant
amount specified in Item 3 of this

Agreement, as necessary for the 

specifi6 a la partie 3 de cet
 
project, as iay be further 

Accord, selon les besoins du
 
described in Annex I. 	

projet, dont on trouvera plus de
 
details dans l'Annexe I.
 

(2)The Grantee will make avaliable
,he amount specified in Item 4 of 	
(2)Le Binificiaire fournira le
montant spcifI6 i la partie 4 de
this Agreement, as necessary for


the project, as may further be 
cet Accord, selon les besoins du
 

described in Annex I. The Grantee 
projet e dont on trouvera des
 
ditails A l'Annexe 1. Le
will also make, or arrange to have 
 Benificiaire apportera &galement ot
made, additional contributions of 
 prendra des mesures pour apporter
property, services, facilities and 
 des contributions suppl~mentaires
funds required for carrying out the
project as may be specified in 
sour forme de biens, services,
 

Annex I. 	 6quipements et fonds requis pour le
dfroulement du projet comme le
 
precise l'Annexe I.
C.A.I.D. and the Grantee may obtain
the assistance of other public and 

C. L'A.I.D. et le Bfnificiaire
 
private agencies in carrying out 

pourront obtenir l'assistance
 
d'autres agences publiques ou
their respective obligations under 
 privies pour respecter leurs
this Agreement. The two parties 
 obligations respectives dans le
may agree to accept contributions 
 cadre de ct Accord. Leesdeux
of property, services, facilities 
 Parties pourront convenir
and funds for purposes of this 
 d'accepter de la part des agencesAgreement from other public and 
 publiques et privies, des
private agencies, and may agree 
 contributons sous forme de biens,
upon the participation of any such 
 de services, d'Aquipements et de
third party in carrying out

activities under this Agreement. 
fonds aux fins de cet Accord, etpourront accepter la participation 
d'une tierce partie pour mener i
bien lea activitis engag6es dane le 
cadre de cet Accord.
 



D. Except as otherwiEe specified 

herein or subsequently agreed by

the Parties, all contributions of 

the Parties pursuant to this 

Agreement shall be made on or 

before the Project Assistance 

Completion Date (see Block 5 of 


this Agreement), or amended date.
A contribution of goods and 

services shall be considered to 

have been made when the services 

have been performed or the goods

furnished as contemplated in this 

Agreement. Disbursement of funds 

may take place after final 

contributions have beer made, but 

A.I.D. shall not 
be require to 

disburse funds hereunder after the

expiration of nine months following

the estimated Project Assistance 

Completion Date or any amended 

Project Assistance Completion Date 

specified. 


E. The procurement of commodities and
services to be financed in whole or 

in part by A.I.D. may (where so

required by A.I.D. procedures) be 

undertaken only pursuant to Project

Implementation Orders (PIOs) issued 

by A.I.D. 


F. Unless otherwise specified in the 

applicable PIO or Project

Implementation Letter (PIL) the 

procurement of commodities imported

specifically for the project and

financed with the A.I.D. 

contribution referred to in Item 3 

of this Agreement shall be subject 

to the provision 
of A.I.D.
 
Regulation 1.
 

D. A mons qu'il n'en soit specifii
 
autrement ou que lea Parties n'en
 
conviennent ulterieurement, 
toutes
 
lea contributons apporties par lea
 
Parties suite A cet Accord se
 
feront avant la date d'achivement
 
d'assstance au projet (vor la
 

Partie 5 de cet Accord) ou une
autre date convenue 
par avenant.
 
On consid~rera qu'il y a eu
 
contribution de biens et services
 
lozsque des 'ervices ont iti pratis

et des Liens fournis conformiment i
cet Accord. 
On pourra dibloquer
 
des fonds apris avoir affecti tous
 
lea fonds, mais l'A.I.D. nest pas

tenue de d6bourser des fonds apris

lea neuf moib suivant la date
 
prevue pour l'achevement de
 
1'assistance au projet estimie ou
 
toute autre date d'achivement de
 
l'assistance au projet telle
 
qu'elle aura AtS modifie.
 

E. Toute fourniture de biens et
 
services financis en tout ou partie
 
par IA.I.D. (lorsque lea
 
procdures deI A.I.D. 'exigent)
 
ne 
sera prise en considiration que

suite:& (n Ordre d'Ex~cution du
 
Projet (PIO) produit par I'A.I.D.
 

F. A mons que le PIO ou la lettre
 
d'Exicution du Projet (PIL) ne le

stipule autrement la fourniture de 
biens importis sp~cialement pour le 
projet et financAs par l'A.I.D.,
 
cosme etipul6 i la partie 3 de cet
 
Accord se fera conforament aux
 
riglements de I'A.I.D.
 



PartiUUILess othe"rwj,or 'Ured byi thethe aPlicable PIO, title to allproperty procured through
financing by A.I.D. pursuant to
Block 3 of this Agreementbe shallin the Grantee, or such public
or private agencyauthorize. as it may 

(1) Any Property furniahedeither party to
through financing by 

Agreementthe other party pursuantshall, unless to thisagreed by the party which 
otherwise 

financed the procurement, be used 

effectively for the purposes of
the project in accordance with 
ccmplet±on of the project, will 
this Agreement, and upon
be used so as to further the
objectives souSht In carryingthe project. out

Either Party shall
offer to 
return to the other or 
to reimburse the other for, any 

property which it obtains through
financing by the other Party
pursuant to this Agreement which
iS not used in accordance with 

the preceding sentence.(2) AnyParty pursuantfunds providedto this Agreementto eitherP ar pursnt ud tis Agormne

which are not used in accordance
with this Agreement will be

returned to A.I.D. by the 


Grantee. 
(3) Any interest or other earning 

on 
funds provided by A.1.D. to 

the Grantee under this Agreement

the Grantee.will be re t urned to A.I.D. by 


C. A NOconiennnqua lea partl,.autrent ou nequ'n 
00it autrffent apdclfig dana lePIO applicable le drolt de toutes
lee proprit4s acquises par un
financement AID conformzent 
Section 3 de cet Accord, 

A Iareviendral'agence au Bdn~filirepublique ou 
ou priv6e qu'iJ
 

iura autorisie.

H. (1) Tout bien fourni a ''uneParties despar le blais d'un 

financement par l'autre Partieconform 
 mentA 
cet Accord, 
 A
moins que Il Partie finanant is
fournture 
Wen convenne
 
autrement, sera exploy6 
efficacement aux fins du projet
conforment a cet Accord et A Ia
fin du prolet et sera employ6 de
de6re t Paettre la poursutedes objecttfs duprojet. 
Cheque
Partle offrira A 1'autre de lulrendre ou de 
Lui rembourser 
tout
 

fen financ6 par 1'autre Partieconformdment i cet Accord, bienqui n'aura pas 6t6 employ6 conele stipule la phrase prec6dents. 

(2) Tous lea foods accord~s 
l'une ou l'autre Partie en vertudedecet Accord cet Accord
 
eployeeconfor,4,ent * cet 


qui Wont pas 6t
 
Accord
 

seront rembours~s ab~nif iciaire. PAID par le 
(3) rous 
Les Lnrrts 
ou itres
 
gains obtenusaur Les fonds
fournis 
par 'A.I.D. au
BUn~ficlairefor da. ddana eaAccord le cadre de cetseront 


rendus 

i L'A.t.D.
 

par le 86nficiaire.
 



A.Z. 0 
ernorh 

erf the' laws 
"nd r 

(1)A Ib 
l c 

rlaa 
haelre_ a 3,,bn 

country, is oun coop er t n & 

:; 
• 

A.u 'd il s - -I ..D.f*C n8Ipe tlo ~a -

: pr o ce1. ~ du et.n l o ,oh et he.,: 
' "'O~~ tl+ eo coo,,p er n 

cou tr '"
.oi Jo ll a blieplforecuso 

msb lc. ... t taxe on 

- ; r,ivate O@rg m atiu o rn8u tnder../ co el ti-. rth .hd ,d.1e 

of i a i n oa 

r regulation8rca drein oft thcoop eert 

utheGrr nte e ill es ns 

3 C~iinodPtiea mpo duties,-, 

and un soa 

ot e w se p o id d b an -_ 

applic__ I e rnat 
Satre e to r h r f n 

"'ofiarrigreeoutt;Aremntr, 
trate'v;re lltlOpayo e buesorf;tie." 

andtaxes ....u le s e uept i n_ s 

oher set p coid ey 

U~ nft~~nltedGoemn:tates 

applicaeo emplyerstofuli 

rrivate torganizao ns undr 
conra wnt r il*os e 

(2)e oany gency (othoe than 

cytihe nG an dewh resid e s et In 

I cooperating country whether 

nied tas ge.ment 

emples reloyeens of publicornprvateoracidauies undtecontPrati wit, leforiniiuasLi.D., 
une tatwith Aesect inom o wh 
teyae or lia teage pcy inthoi edsby ernteef th aried praes 
oid ervicfrperthich on~vpreeona urnishertfinneQrtheiw seAgree aore uamnde 

.. : 

,n 

i',g,u-- --.n -,hp er.'~lvk rU bid. . ... ...f::'ur.....~a nt us: l '~ e c t 

lc (oor ei uen, 
.t. o no r t, du : 

lJ'e sO r ,gle
i rta our " 

r ou rpes .. 

dera~Sti l enpu ue r o ne 

deor gisaoys . pi, b "pub iquefo rnja s gcountry -fan . .. par. 

Pf yer-t~.diaj - td xus ----me~ ~ d 

oorp a dts ufaitsd ur 

l aoh d ns 
Cooprant&ufin s de c,t 

Acrdn , ceunls epiy 
:i - -r ant. .l-a 

t neuchr g u . i s ric e s
I .Daccrpd t e roudnat io a u 

lea chdie. imor't~e dana16 pOSiay opd;" raS~nt a ouns dec 

a . ccord , e x x i seont . Ia 

d sn uu e t e r dens d'p ys 

e ounctn sesAren u par ~ i 

chargnidatinsficiaire u 

p s su cor ntruat 'Ln
u'Accor o emdenin ent 

Ps(2) toutrne aueue 

i o e a u i a nt u p y 

dan s l p oy ep l a r 

1eudrlc red t Acori-, parbe 

de ois"atigpliens ouprividues SOUS cntraives e 
ounepsidviueayt 

ourlcnratvec 1'A.la ,si e> 
c a e q ' l e t b 6 d a eBinpiciaurle ou ou aec 

phriet6 dan le aysGoperantdepour ouni des m$ricues~tLaxesDs accpteo finacecln 
o an d soria sedu rty taxesronele 



an4 be, * g o s a 44 4444, e i' ab e~c~p 0nth 
d

atbjag countrat~o r ... des' rt U.. ' if A . .
que l
cur din. bioma 

i PrO ld d J44 * thdesfi >. ... .mae not rs-f-r -r 4J e t of 44 
::'1 4 -.:4 s.crOpnet4 

: 
4 "":. * 4Y 4r4:' . pu u .....~~~o. .. ... 

o d n uche ruoir . ;4 4he44 4£ 4a4if l ...! .s Of ta..l~ r ,ve l. y . . . . ..... . . . 
d zs'n -l A ':e s , a n e m: :".. e s o f 

.. quo ac rd t . ... 
a 

. 
r 
. ... 
s4f a

ulessefo... Oexemtiwillt~*4,-~r~ffc toth e r .. . e.e... ... dut s ayeips.-,Isch or*ourldesravuxj . .sisV -a c ct d l e n~ findse noe I ... ....' n d a s 1ep Ltbpu ls enId o cdns e " r :n~ s ay Dcisop ran~ ..:....rs.. na b.... .... .. . .. L... b8lr-t e . . ....
. ... he unea, Countrynt . .uit. . eon£ondfins.." 
 he e . ..fly pu lby or LPaYO5G r n. nt 
s l.... ..yr su , u ..et 

. 
e atl -as; . d -b ne-e.. .ll e ttleOlu (en. . ... ... e A.T.DA. .
 .
 tr 


.ith. a 
. 

.. .oOpe provided by nyi e ces ns eagrGrantee .... ut e .. 
.. 

.at! 
apli cab l e nternatinal -. 

ut 
nee 
 qcP pays r 
 e t, .... .applic
" : ' o t ble .un.. nternatio el
ver1 b.tae 's nv,r kf± accord . .ternational, . e haccorde 4 . .::If funds "' une: ~exemption.d ~ Cprovided by A.L.D-'are " ra ~th~t he, o e " : : : " ..introduced intoNiger L pour d.... trvaxfnnc
by A.I.D. a
or any Pu bli c or pri va te ,,a"o Bout;Si fn
An. t

ddnourisau pai , D t. Ni. 'iga..parforpurpose. of carrying .o 
61igti~nAI.D.hereuderou utt out. a se nce 'ubl..ue.Of
. .-. ~~ ~ the Grantee will make 

~ 
such ~s ~~~~~~S priv~e aux fin. des activit~s,),.. .. ~ tq/ urnies pear VA.D.:u des fonds f;eCnesoprojet
. rrangemen. , le.B n ficiaires. as may be necessary 
 r dra l ses ur enP o that 81ucI 'a ,cessairess shall bend 


'orvertible into currency of 
pe edc fo d s.. t " 


u!;~er
an cie
ton"aIe aonda
i.e
.. a hehhighest rate which, 
rtiblr so et lu
 .
it the time the doniade, is not conversion is fort' qui, aumoment de 

re
unlawful laInNiger. p nr sion.en.eNier ns ill:.aL au.
"..shall expend funds and
~,Arry out operations pursuant to 

K '... 
 d p n e 
a sa fna
IAgreement only in accordance 
K '...dpneassfnsee
 

*iCh the applicable pusjr

:egulatlions laws and cadre de e cii4 aalof the United au Cet Accord conforimentStates ose 

li trgee~ tbi 
4leettbi
;overment.par 


44 .. le Gouvernement amiiri~ain.
 

44 

.. 
: ::: 



The two Partiesright gehaflat any havetime theoperation& carried to Observeout underAgreement. tho
Either Party during
the term of the project and for
three years after the completion
of the project shall furtherLhe right (1)to examine any hay 
property procured throughfinancing by that Party underthis Agreeme nts wherever suchproperty Is located, and (2) to
inspect and audit any records and
accounts with respect to funds
provided by, or any properties
and contract services procured
through flancing by that Partyunder this Agreeent, wherevermalutained.such records Eachaay beParty,locatedin and 

arrani Ralualnd.
Fch 
arty 
 InAccordfor any disposition of
any property procured through
financing by the other Party
under this Agreement, shall 

assure
examination,that the rights of
inspection
prescribed and auditin the preceding
sentence 
are reserved to
Party which did 

the 

the financing. 


A.I.D. and the Grantee shall each
furnish the other with such
information 
as may be needed to
determine the nature and scope of
operations under this Agreement
and to evaluate the effectiveness 


of such operations. 

droit d'observer A tout momentlea activltr 
 poursuivies dana le
cadre de cet Accord. 
Chacune des
parties 
aura le droit au cours du
projet et pendant une piriodetrois ans apris la fin du projet
de 
(1) d'examiner tout hies acqulpar le blais d'un financement deIa dite Partie dana le cadre decet Accord, quelque soit(endroit 
 00 se trouve ce ben,
(2) d'nsPecter 
et d'effectuer 
un
contrOle financier de tOus lea
registres et comptes en 
fonction
des fonds accordis 
par, ourosle blahs

Cstt.le Parte dana 
a nces pr -
biaald'un fnancecent Parle cadre d~e cat 

dispo loraque cam registres gontrsb que artieponablesd 
present des tdisp~ositons pour
tout 
bien fourni par le blats
d'un fnanceent par laUtre 
Partle dane le cadre
Accord, s'assurera 

de cet 
que la
Pourvoyeuse Partle 

de fonds se 
reserve
Lea droits d'examen, d'inspection
et de controle financier

prescrLts dans li phraseprecedente.
 

-. 
 L'A.I.D. et 
le B~n~ficiaire 

t. se
LAI.Do et le nforations
transmettront 


lea informationa
n~cessairea pour determiner 
nature et La

L'4 tendae desopratlona dana le cadre de cet
 
Accord et d'6valuer ler 



L. The two Partiesright at any tlae hall haveto obervetheoperations carried out under the 
Agreement. Either Party duringthe term of 	the project and for


threer yea s af
he c aple lonpro
three years after the completion

of the project shall further have
the right (1) 
to examine any
property procured through
financing by that Party under 

this Agreement, wherever suchproperty is located, and (2) toinspect and audit any records and 
accounts with reapec, to funds
provided by, 
or any properties
provdedbys
r ay prperiesregistres
and contract services procured
through flancing by that 
Party 
under this Agreement ,mainaine.
Ech Prtyincette
sezch records 	may where ver

be located andmaintained. Each Party, in 

arranging for any
any 	 disposition ofproperty procured through
financing by 
 the other Partyunder this Agreement, shall 

a s sur e t ha t t he r i g h t s
examination, o fprescribed inspectionin the precedingand audit 
sentence are reserved to thesentyenc aredreseved thetoa .les 
Party which did 
the financing. 


4. 
A.I.D. and the Grantee shall each
furnish the other with such

information 
as may be needed to
determine the nature and scope ofoperations under this Agreement

and to evaluate the effectiveness 

of such operations. 


Le 
 La deu Parties so rtservent ledrolt dovieti r tout anstelea &ctivtdsPOurauvies dans It 
cadre de cet Accord. Chacune des
Jet et Pendant une p~riode de
parties aura le droit au cours du
projet er
e 
 an 
 dproded
(1) doexm iner tout bien acquispar le bials d'un financement 
Ia dite Partie dana 

de 
le cadre dea t A r d l e c re d 

cet Accord, quelquel2)ndrit pactere soit 
ce n 

contrOle financier de toua leaet comptes en fonctiondes fonda accordps par, 
ou tous
les blens etaervices fournis par
s fer s s 
le Partie dana 
le b l et nce un pa r 

Ie cadre de 	cet
biaald'un flnanceaent parAccord loreque ces registres sont
 
disponibles. Chaque Partieprenant des diapositions pourtout bden fourni par le biaid'un financement par lautred ' un f l an c e ca r dea t 

Accord,Partie dans les'assurera quecadre de Iacat Partie 
pourvoyeuse de fonds se r6servedroits d'examen, d'inspectionet de contr0le financier
 
prescrits dans la phrase 
pr6c6dente.
 

M. L'A.I.D. et 
le Bendficlaire se
transmettront les informations
ntcessaires pour dterminer 
nature et 6p'tendue 	des 

la 

oprations dans le cadre de cetAccord et 
davaluer leur
 
efficacit6
 



The Great. "ftagrm, upm relmgs P. c omvjet ourto eucut. enA.I.D. of any causeaesAmentof action
vhich may accrue 
to 

dons" * trttreto the Grantee iin connection with or arising ou 
toute actionl'At.I.D. la resonsabilitI engagerof the en decontractual performance du Bgn~ficiaire li~e a, 

faveur o
breach of performance by a party 
ou
provenant de Ia ralisation du
to a direct U.S. dollar contract contrat ou de la non ralisatiowith A.I.D. financed in whole or 


par une partie d'un contrat
in part out of funds granted byA.I.D. under this Aglreement. 
direct en dollars aa~ricain.direct enfinancd d'arpartie l~r VA.I.D. e tout ouen ousur lee fonds accord~s par
 
I'A.I.D. dans le cadre de cet
This Agreement is prepared in 
 Accord.

both English and French. In the Q. Sauf dispositions contraires deQ. 
 Sa D pasit
event of ambiguity or conflict lentranrtbetween the two versions, USAID par crit, le transporttheEnglish language version par avion,contlsh lpersonnes, will financ6 par Is
 
control. 

Subvention, de marchandises 
ou de
sera assur6 par des
transporteura ieatrcul6a aux 
Etats-Unis d'AA6rique, densmesure I&o ces transporteurs 
seront
disponibles. 
 Lea d~tails de cette
clause seront d~crits dans une
This Agreement Is prepared in 
lettre de Mise en Ex6cution.
both English and French. Le present Accord a 6
In the
event of ambiguity rdig6 en
or conflict Frana s et Anglais 
mals seule
 

between the 
la version anglals, fera fol.two versions, the
English language version will
 

control
 


